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The title alludes to the experience of immigration, which severs 
people’s lives into a before and an after, insinuating that, like 
memories, objects become “frozen in time”. This project enables 
the artists to question and challenge systems of oppression such 
as borders and identity, alongside members of other diasporic 
communities by acknowledging the complicated and problematic 
relationship between migration and assimilation. In the making 
of this exhibition we recorded conversations with 10 immigrants 
and newcomers and made work in response to each conversation. 
Artists interpreted the stories into objects made by using felt, 
papier maché, and air dry clay.

El título se refiere a la experiencia de la immigración, la que divide 
la vida de uno entre un antes y un después insinuando que, como 
las memorias, los objetos se congelan en el tiempo. Este proyecto 
sirve como plataforma para hacer preguntas sobre las fronteras 
y la identidad, el desafío a los sistemas de opresión, y a la misma 
vez reconocer la relación complicada entre la immigración y la 
asimilación. En el proceso de crear las piezas para esta exhibición, 
grabamos conversaciones con 10 inmigrantes y creamos objetos 
interpretando sus historias a través de objetos utilizando el fieltro, 
el papel maché, y la arcilla de secado al aire.

Exhibition Statement

Artists Bio

标题暗指移民的经历，它将这些人的人生分为移民前后两个部分，暗示
这些物件如记忆般”在特定时间凝固“。通过这个项目，艺术家试图反映
移民（文化）和融入（社会）之间错综复杂的关系，与其他客居社区的成员
一起质疑和挑战诸如国界和身份识别等压迫制度。在这次展览的制作过
程中，我们纪录了与10位移民和新移民的对话，并用毛毡、纸浆和风干粘
土等原材料制成作品来诠释这些故事，从而回应这些对话。

يشُير  العنوان إلى تجربة الهجرة، التي تقسم حياة الناس إلى ما قبل وما بعد، مع التلميح 
يات، تصبح “مجمدة في الوقت المناسب.” يمكّن هذا المشروع  إلى أن الأشياء، مثل الذكر
ية،  الفنانين من طرح الأسئلة وإبداء الاعتراض على  أنظمة الاضطهاد مثل الحدود والهو

جنباً إلى جنب مع أفراد مجتمعات الشتات الأخرى من خلال الاعتراف بالعلاقة 
المعقدة والإشكالية بين الهجرة والاستيعاب. أثناء إعداد هذا المعرض، قمنا بتسجيل 

محادثات مع 10 مهاجرين وقادمين جدد ونفذنا العمل استجابةً لكل محادثة. ترجم الفنانون 

Kichwa kinadokeza kuhusu hali ya uhamiaji, ambayo huathiri 
maisha ya watu ya kabla na baadaye, inayodokeza kuwa, kama 
vile kumbukumbu, vitu “huganda baada ya muda”. Mradi 
unawezesha wasanii kudadisi na kupinga mifumo ya ukandamizaji 
kama vile mipaka na utambulisho, pamoja na watu wengine wa 
jamii za nje ya nchi kwa kukiri kuwepo kwa uhusiano usioleweka 
na wa matatizo kati ya kuhama na kusimilishwa. Katika 
kuunda maonyesho haya, tulirekodi mazungumzo tuliyofanya 
na wahamiaji 10 na wageni na kuunda kazini kutokana na 
kila mazungumzo. Wasanii walitafsiri hadithi hizo kuwa vitu 
vilivyotengenezwa kwa kutumia kitambaa laini, pepamashi na 
udongo wa kukaushwa na hewa.

Ang pamagat ay tumutukoy sa karanasan ng pagdayo sa ibang 
bansa o lugar, na hinihiwalay sa isang dati at kasulukuyang buhay 
ng mga tao na nagpapahiwatig na tulad ng mga alaala, ang mga 
bagay ay nagiging “natigil sa panahon”. Ang proyektong ito ay 
nagbibigay-daan sa mga artist na tanungin at hamunin ang mga 
sistema ng pang-aapi gaya ng mga hangganan at pagkakakilanlan, 
kasama ng mga miyembro ng iba’t ibang lahi na pinaghiwalay 
mula sa kanilang pinanggalingan o diasporic na mga komunidad 
sa pamamagitan ng pagkilala sa masalimuot at maproblemang 
ugnayan sa pagitan ng pagdayo at paglagom. Sa paggawa ng 
eksibisyong ito ay nagtala kami ng mga pag-uusap sa 10 dayuhan 
at mga bagong dating at naglikha ng gawain bilang tugon sa bawat 
pag-uusap. Isinalin ng mga artist ang mga kuwento sa mga bagay 
na ginawa sa pamamagitan ng paggamit ng felt, papier maché, at 
air dry clay.

مذکورہ عنوان  امیگریشن کے ایسے تجربے کی طرف اشارہ کرتا ہے، جو لوگوں کی 
پہلے کی اور بعد کی زندگیوں کو الگ کرتا ہے، یہ اشارہ دیتے ہوئے کہ یادوں کی طرح 

ہی، چیزیں بھی “وقت کے ساتھ ٹھہر” جاتی ہیں۔ یہ پراجیکٹ ہجرت اور انضمام کے 
مابین پیچیدہ اور دشوار تعلق کو تسلیم کر کے فنکاروں کو اس قابل کرتا ہے کہ وہ  

دیگر منتشر کمیونٹیز کے افراد کے ہمراہ سرحدوں اور شناخت جیسے ظلم و استبداد 
کے نظاموں پر سوال اٹھائیں اور انہیں چیلنج کریں۔ اس نمائش کی تخلیق کے دوران 
یکارڈ کی اور ہر گفتگو کے ردِعمل  ہم نے 10 مہاجرین اور نئے آنے والوں کی گفتگو ر
 ،papier maché(( کاغذ کی لیدی ،felt(( میں کام کیا۔ فنکاروں نے کہانیوں کو نمدے

اور ہوا میں خشک کی ہوئی مٹی کا استعمال کر کے بنائی گئی اشیاء کے سانچے میں 
ڈھالا۔

शीर्षक आप्रवासन के  अनुभव की ओर संकेत करता है, जो लोगों के जीवन को पहले और बाद में बदल देता है, 
और यह संकेत देता है कि, यादों की भांति, वस्तुएं “समय से थम” जाती हैं। यह परियोजना कलाकारों को प्रवास 
और आत्मसातकरण के बीच जटिल और समस्याग्रस्त संबंधों को स्वीकार करके, अन्य प्रवासी समुदायों के 
सदस्यों के साथ उत्पीड़न की व्यवस्था, जैसे कि सीमाएँ और पहचान, पर सवाल उठाने और चुनौती देने में सक्षम 
बनाती है। इस प्रदर्शनी के निर्माण में, हमने 10 आप्रवासियों और नवागन्तुकों के साथ बातचीत को रिकॉर्ड 
किया और हर बातचीत की प्रतिक्रिया में काम किया। फ़ेल्ट, लुगदी और हवा में सूखी मिट्टी का उपयोग करके 
बनाई गई वस्तुओं से कलाकारों ने कहानियों की व्याख्या की।

제목 은 사람의 삶을 전과 후로 가르는 이민의 경험을 내비치며, 사물이 
기억처럼 “시간 속에 동결된” 것을 암시합니다. 이 프로젝트는 예술가들 
에게 이주와 동화 사이의 복잡하고 문제 있는 관계를 인정함으로써 다른 
디아스포라 공동체 구성원들과 함께 국경과 정체성과 같은 억압 시스템에 
의문을 제기하고 도전할 수 있도록 해줍니다. 이번 전시를 준비하면서 
우리는 10명의 이민자와 새 이주자와의 대화를 녹음하였고 각각의 대화에 
반응하여 작품을 만들었습니다. 예술가들은 그 이야기들을 펠트, 혼응지, 
자연건조 점토를 사용하여 만든 오브제로 해셕했습니다.

Camila Salcedo & denirée isabel (Comadres) are interdisciplinary 
artists and collaborators based in Toronto with mutual interests 
in textiles, community practice and dismantling systems of 
oppression. We both hold BFAs from NSCAD University, where 
we met in 2016, and also shared space as artists-in-residence 
at Harbourfront Centre’s Craft & Design Textile Studio in 
2019. Together we have exhibited at the Khyber Centre for 
the Arts, Xpace Cultural Centre and Sur Gallery. We have also 
collaboratively hosted workshops through Lakeshore Arts and 
Mount Saint Vincent University Gallery.

Camila Salcedo y denirée isabel (Comadres) son artistas 
interdisciplinarias y colaboradoras basadas en Toronto con 
intereses mutuos en los textiles, las artes comunitarias, y en 
desmantelar los sistemas de opresión. Las dos se graduaron de la 
Universidad de NSCAD con Bachelors en Artes Plásticas, donde se 
conocieron en el 2016. Desde entonces, han compartido espacio 
como artistas residentes en Harbourfront Centre en Toronto, y 
han expuesto juntas en el Centro para las artes Khyber, el Centro 
Cultural Xpace y en la Galería Sur. Juntas han ofrecido talleres a 
través de Lakeshore Arts y la Galería de la Universidad de Mount 
Saint Vincent.

Camila Salcedo 和 denirée isabel (Comadres) 是多伦多的跨学
科艺术家和合作者，他们在纺织品、社区实践和废除压迫制度方面有
着共同的兴趣。我们都毕业于诺瓦艺术与设计大学，2016 年在大学相
遇，2019 年在 Harbourfront Centre 的工艺与设计纺织工作室作为驻
地艺术家一起工作。我们在 Khyber 艺术中心、Xpace 文化中心和 Sur 
美术馆一起办过展览，还通过 Lakeshore Arts 和圣文森特山大学美术

يزابيل فنانتان ومتعاونتان متعددتا التخصصات، تعيشان  يه إ الرفيقتان كاميلا سالسيدو ودينر
في تورونتو، ولديهما اهتمامات متبادلة بالمنسوجات والممارسات المجتمعية وتفكيك أنظمة 

يوس في الفنون الجميلة من جامعة كلية نوفا  الاضطهاد. الفنانتان حائزتان على شهادة البكالور
سكوتيا للفنون والتصميم )NSCAD(، حيث التقتا هناك في عام 2016 وتشاركتا في الفن في 
مكان الإقامة في ستوديو منسوجات الحرف والتصاميم في مركز هاربورفرونت في عام 2019. 

عرضنا معاً في مركز خيبر للفنون ومركز إكسبيس الثقافي ومعرض صور. واستضفنا أيضًا ورش 
عمل بشكل تعاوني من خلال معرض ليك شور للفنون ومعرض جامعة جبل سانت فنسنت.

Camila Salcedo na denirée isabel (Comadres) ni wasanii wa 
taaluma mbalimbali na washirika wanaopatikana Toronto wenye 
mapendeleo ya pamoja katika utengenezaji wa nguo, huduma kwa 
jamii na kuvunja mifumo ya ukandamizaji. Sote tuna shahada za 
BFA kutoka Chuo Kikuu cha NSCAD, ambapo tulikutana mwaka 
wa 2016, na pia tulishiriki nafasi moja kama wasanii wanaoishi 
na kufanya kazi nje ya mazingira yao ya kawaida katika Studio 
ya Kutengeneza Nguo ya Ustadi na Ubunifu katika Kituo cha 
Harbourfront (Harbourfront Centre’s Craft & Design Textile Studio) 
mwaka wa 2019. Kwa pamoja tumefanya maonyesho katika 
Khyber Centre for the Arts, Xpace Cultural Centre na Sur Gallery. 
Kwa ushirikiano pia tumeandaa warsha kupitia Lakeshore Arts na 
Mount Saint Vincent University Gallery.

Si Camila Salcedo at denirée isabel (Comadres) ay mga 
interdisciplinary artist at collaborator na naka-base sa Toronto 
na kapwang may kahiligan sa mga tela, pakikipagtulungan sa 
komunidad at pagbubuwag sa mga sistemang pang-aapi. Pareho 
kaming may hawak na BFA mula sa NSCAD University, kung saan 
kami nagkita noong 2016, at nagsuno rin ng espasyo bilang artist-
in-residence sa Harbourfront Centre’s Craft & Design Textile Studio 
noong 2019. Magkasama kaming nag-exhibit sa Khyber Center for 
the Arts, Xpace Cultural Center at Sur Gallery. Nakipagtulungan 
din kaming mag-host ng mga workshop sa pamamagitan ng 
Lakeshore Arts at Mount Saint Vincent University Gallery.

کمیلا سالسیڈو اور ڈینیری اسابیل )کوماڈریس( ٹورنٹو میں مقیم بین 
مصنوعاتی آرٹسٹس اور ہم کار ہیں جن کی باہمی دلچسپی ٹکسائلز، 

معاشرتی رسوم و رواج اور ظلم و جبر کے ٹوٹے ہوئے نظام کو ختم کرنے 
 BFA یونیورسٹی کی NSCAD میں مفادات رکھتے ہیں۔ ہم دونوں کے پاس
کی ڈگری ہے, ہماری ملاقات 2016 میں ہوئی تھی اور ہم نے 2019 میں 

ہاربر فرنٹ سنٹر کے کرافٹ اینڈ ڈیزائن ٹیکسٹائل سٹوڈیو میں مقیم آرٹسٹ 
کی حیثیت سے ایک ہی جگہ اپنے فن پاروں کی نمائش لگائی تھی۔ 

ہم دونوں نے ایک ساتھ خیبر سنٹر فار دی آرٹس، اکسپیس کلچرل سنٹر 
اور سور گیلری میں نمائش لگائی ہے۔ ہم نے باہمی اشتراک سے لیک 

شور آرٹس اور ماونٹ سینٹ ونسنٹ یونیورسٹی گیلری کے توسط سے 
ورکشاپس کی بھی میزبانی کی ہے۔توسط سے ورکشاپس کی بھی 

میزبانی کی ہے۔توسط سے ورکشاپس کی بھی میزبانی کی ہے۔توسط 

Camila Salcedo & denirée इसाबेल (Comadres) टोरंटो में स्थित अन्तर्विषयक कलाकार और 
सहयोगी हैं जिनके कपड़ा, सामुदायिक अभ्यास और उत्पीड़न की प्रणालियों को खत्म करने में आपसी हित 
शामिल हैं। हम दोनों ने NSCAD विश्वविद्यालय से BFA की है, जहां हम 2016 में मिले थे, और हमने 2019 
में हार्बरफ्रंट सेंटर के क्राफ्ट एंड डिज़ाइन टेक्सटाइल स्टूडियो में निवासी कलाकारों के रूप में भी स्थान साझा 
किया। हमने साथ में खैबर सेंटर फॉर द आर्ट्स, एक्सपेस कल्चरल सेंटर और सुर गैलरी में प्रदर्शन किया है। 
हमने लेकशोर आर्ट्स और माउंट सेंट विंसेंट यूनिवर्सिटी गैलरी के माध्यम से सहयोगात्मक रूप से कार्यशालाओं 
की मेज़बानी की है।

카밀라 살세도(Camila Salcedo)와 데니레 이사벨(denirée isabel, 절친)
은 토론토에 기반을 둔 학제간 예술가이자 공동작업자로서 직물, 지역사회 
관행 및 억압 시스템의 해체에 대해 같은 관심을 가지고 있습니다. 우리는 
둘다 미술학사 학위를 받은 NSCAD 대학에서 2016년에 만났고, 2019
년에는 하버프런트 센터(Harbourfront Centre)의 직물 공예 및 디자인 
스튜티오(Craft & Design Textile Studio)에서 입주 예술가로서 공간을 
함께 사용했습니다. 우리는 함께 카이버 아트 센터(Khyber Center for 
Arts)와 엑스페이스 문화 센터(Xpace Cultural Center), 쉬르 갤러리
(Sur Gallery)에서 전시했습니다. 또한 레이크쇼어 아트(Lakeshore Arts)
와 마운트 세인트 빈센트 대학 갤러리(Mount Saint Vincent University 
Gallery)에서 함께 워크숍을 주최했습니다.
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“Advait” (2022), MP3 player, Paper, felt, 
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“Hina” (2022), MP3 player, Paper mahe, papier maché,
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Right image: “Erjin” (2022), MP3 player, Paper, papier maché, air dry clay, felt 
Left image: “Erjin” (detail) 
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Bottom image: “Maria” (detail) (2022), MP3 player, Paper, air dry clay, felt 
Photo credit: Steve Farmer


